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This psalm reminds us that we need to rely on
the Creator's Light and seek happiness within
ourselves.

Este salmo nos recuerda que debemos confiar
en la Luz del Creador y buscar esa felicidad
dentro de nosotros mismos.

i ¥x §Wy ©̀ ,mi¬¦r Å̈Wy §x z¶©v£r ©Aa »Kj©ld̈ `¬Ÿl x³¤Wy£̀  Wyi À¦̀ d̈ 
.aẄyï `´Ÿl mi À¦v¥ Œl a¬©WyFe»n §aEe ,c®n̈r̈ `¬Ÿl mi ¦̀ Ḧh © †g Kj ¤x «¤c §aEe

Ashrei ha-ish asher lo halach ba-atzat r’sha-im,
uvderech chata-im lo amad, uvmoshav letzim lo yashav.

Happy is the person who did not walk in the advice of the wicked,
and did not stand in the path of the sinner, and did not sit in the session of the skeptics.

Dichoso el que no siguió el consejo de los impíos,
y no se detuvo en el camino del pecador, y no se sentó en la sesión de los escépticos.

 z¬©xFez §Aa m¬¦̀  i³¦Mk dediidpecd`i.dl̈ §i«l̈ë m¬n̈Fe»i d À¤Bb §d Œ¤i Fe ¬zẍFe »z §aEe ,Fe¬v §t Å¤g 
Ki im b’Torat Adonai cheftzo, uvtorato yehgeh yomam valailah.

Because in the Torah of Adonai is their desire, and in Whose Torah they meditate day and night.
Porque en la Torá de Adonai está su deseo, y en Cuya Torá meditan día y noche.

,Fe ÀYz ¦r §Aa o Ä¥Yz ¦i Fei̧ §x ¦Rt x³¤Wy£̀  ,m ¦i «n̈ i Å¥b §l ©Rt l©r lEe ¶zẄy »u¥r §Mk dÀ̈id̈ §e
. ©gi«¦l §v©i d´¤Uy£r©i x ¤Wy£̀  lŸ­k §e ,lFe ®Aa ¦i Ÿ̀l Eed«¥lr̈ §e

V’hayah k’etz shatul al palgei mayim, asher piryo yiten b’ito,
v’alehu lo yibol, v’chol asher ya-aseh yatzli-ach.

They shall be like a tree firmly planted alongside brooks of water, that yields its fruit in its season,
and whose leaf never withers, and everything that they do will suceed.

Serán como un árbol firmemente plantado junto a corrientes de agua, que da su fruto en su tiempo,
y cuya hoja nunca cae, y todo lo que hacen tendrá éxito.

. ©gEe «x EePp«¤tœ§Cc ¦Yz x ¤Wy£̀  uŸÀOn © ŒMk m ¦̀  i¬¦Mk ,mi®¦rẄyœ§xd̈ o¬¥k Ÿ̀l
Lo chen har’sha-im, ki im kamotz asher tid’fenu ru-ach.

Not so the wicked, because they are like the chaff that is driven way by the wind.
No así los impíos, porque son como la paja que se lleva el viento.

.mi ¦wi ¦Cc ©v z¬©c£r ©Aa mi À¦̀ Ḧh ©g §Œe ,h®R̈t §Wy ¦On ©Aa mi ¦rẄy §†x Een «ªwï Ÿ̀l o³¥Mk l©r
Al ken lo yakumu r’sha-im bamishpat, v’chata-im ba-adat tzadikim.

Therefore will not be avenged the wicked in judgement, nor evildoers in the community of the righteous.
Por tanto, no será vengado el impío en el juicio, ni los malhechores en la comunidad de los justos.

 ©r «¥cFei i ¦Mk dediidpecd`i.c ¥a Ÿ̀Yz mi´¦rẄy §x Kj ¤x «¤c §e ,mi ®¦wi ¦Cc ©v Kj ¤x «¤Cc  
Ki yode-a Adonai derech tzadikim, v’derech r’sha-im toved.

For Adonai knows the way of the righteous, and the way of the wicked will be lost.
Porque Adonai conoce el camino de los justos, y el camino de los impíos se perderá.
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``¬Ÿl mi ¦̀ Ḧh © †g Kj ¤x´¤c §aEe mi¬¦r Å̈Wy §x z¶©v£r«©Aa »Kj©ld̈ `¬Ÿl x³¤Wy£̀  Wyi À¦̀ d̈Îi ¥x «§Wy«©̀  
 :a «Ẅyï `´Ÿl mi À¦v¥ Œl a¬©WyFe»n §aEe c®n̈r̈a z¬©xFez §AaÎm¬¦̀  i³¦Mk dÀ̈eŸd §iFe¬v §t Å¤g 

 :dl̈ §i«l̈ë m¬n̈Fe»i d À¤Bb §d Œ¤i Fe ¬zẍFe »z §a «Eebm ¦i¬n̈ i Å¥b §l ©RtÎl«©r lEe ¶zẄy »u¥r §Mk dÀ̈id̈ «§e 
: ©gi«¦l §v©i d´¤Uy£r«©iÎx ¤Wy£̀  lŸ­k §e lFe ®Aa ¦i ` «Ÿl Eed¬¥lr̈ §e Fe ÀYz ¦r §Aa o Ä¥Yz ¦i | Fei̧ §x ¦Rt x³¤Wy£̀

c : ©gEe «x EePp¬¤t §Cc ¦YzÎx ¤Wy«£̀  uŸÀOn © ŒMkÎm ¦̀  i¬¦Mk mi®¦rẄy §xd̈ o¬¥kÎ Ÿ̀l d| o³¥MkÎl©r 
©r´¥cFeiÎi «¦Mk e :mi «¦wi ¦Cc ©v z¬©c£r«©Aa mi À¦̀ Ḧh ©g §Œe h®R̈t §Wy ¦On ©Aa mi ¦rẄy §†x Een ´ªwïÎ Ÿ̀l

dëŸd §†i:c«¥a Ÿ̀Yz mi´¦rẄy §x Kj ¤x­¤c §e mi ®¦wi ¦Cc ©v Kj ¤x¬¤Cc 
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